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O Ministério do Ambiente, do Ordenamento do Territério ¢ do Desenvolvimento

(ério do Meio Ambiente, do Meio Rural ¢ Marinho

Regional de Portugal e o Mi

de Espanha, doravante designados por “Signatirios”,

Portugal ¢ Espanha prosseguem ambos objectivos de protecgio da fauna e da
flora, tendo em vista incrementar a conservagdo da natureza ¢ da biodiversidade,

de forma sustentvel ¢ intergeracional;

Pertugal ¢ Espanha sio Partes & Convengio sobre a Diversidade Biologica, aberta
2 assinatura pelos Estados no dia 5 de Junho de 1992, no Rio de Janeiro;

Aquela Convengio, no seu artigo 5.°, incita as Partes Contratantes a cooperar
directamente com outras Partes Contratanes tendo em vista a conservagio ¢ a

uilizago sustentavel da diversidade biologica;

Portugal ¢ Espanha partilham as obrigagbes decorrentes da aplicagdo da Directiva
Habitats (92/43/CEE) ¢ da Directiva Aves (79/409/CEE), designadamente no que
respeita a0 estabelecimento da Rede Natura 2000 e respectiva gestio de Zonas

Especiais de Conservagio e de Zonas de Protecco Especial;

Importa desenvolver uma efectiva salvaguarda dos valores mais significativos do
patriménio natural e da biodiversidade de ambos os Estados estabelece-se esta
iniciativa de colaboragio tendo em vista, inter alia, a criagdo de um parque de

carfcter internacional situado no rio Tejo;

Portugal ¢ Espanha, afravés da colaboragdo dos Ministérios responsiveis na
matéria, assim como da Junta de Extremadura ¢ do ICNB portugués, podem unir
esforgos, associar sinergias ¢ trocar conhecimentos ¢ experiéncias adquiridas
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ARTICLE 18

Depository

The Secretary General of the United Nations shall be designated as the depository of this Treaty.

ARTICLE 19

Entry into Force

1) This Treaty shall enter into force on the date on which each Party has notified the other in
writing, through the diplomatic channels, of its compliance with the constitutional
requirements necessary for the implementation of this Treaty. The date of entry into force

shall be the date of the last notification.

In the event of any one Party signing this Treaty but not notifying the other Parties of
compliance of constitutional requirements within that country, then the Treaty will only enter
into force between those countries which have duly signed and notified each other of

compliance of constitutional requirements.

ARTICLE 20

Withdrawal or Termination

)

through the diplomatic channels of its intention to withdraw from this Treaty, in which event

the Treaty shall remain in force between the remaining two Parties.

@

until terminated by any of them giving 12 months written notice in advance to the other

Party through the diplomatic channel of its intention to terminate it.

Any of the Parties may give 12 months written notice in advance to the other Parties

In the event of the Treaty being enforced between two of the Parties it shall remain in force
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ARTICLE 8

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
implementation of this Agreement shall be settled amicably through consultation
or negotiation between the Parties, provided that a dispute may be referred for

‘mediation when necessary.

If an amicable settlement of the dispute is not reached through mediation, the
dispute shall be settled through arbitration by an Arbitration Tribunal appointed
on the basis that each Party shall appoint an arbitrator and the two arbitrators
appointed by the Parties shall appoint a third arbitrator who shall act as

chairperson of the Arbitration Tribunal.

The Arbitration Tribunal shall decide upon its own procedurcs. The decision of
the Tribunal shall be in writing and shall be supported by a majority of its

members. Such a decision shall be final and binding upon the Parties.

ARTICLE 9
COMPETENT AUTHORITY

The competent authorities responsible for the implementation of this Agreement shall

be

@)

®

on behalf of the Republic of Botswana, the Department of Wildlife and
National Parks; and

on behalf of the Republic of South Africa, the South African National
Parks.
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O presente Memorando poderd ser alterado, a qualquer momento, por acordo

mituo dos Signatdrios expresso por escrito.

0 presente Memorando produiré efeitos a partir da data da sua essinatura, por

tempo indeterminado.

Os gastos que possam advir da execugdo do presente Memorando de
Entendimento, por parte do Ministério do Meio Ambiente, Meio Rural ¢
Marinho de Espanha, sero assumidos pelo orgamento ordinirio deste Ministério

em conformidade com a legislagio espanhola aplicével.

O presente Memorando deixaré de produzir efeitos quando qualquer dos
Signatirios manifestar a sua vontade nesse sentido, notificando o outro por

escrito com noventa (90) dias de antecedéncia.

O presente Memorando de Entendimento ndo cria obrigagdes juridicas

internacionais ¢ niio esté regido pelo direito internacional.

Assinado em Zamora, 22 de Janeiro de 2009, em quatro exemplares originais, dois om

portugués ¢ dois em espanhol.

Pelo Ministério do Ambiente do Ordenamento

do Territério e do Desenvolvimento Regional

Ao, Coran

Francisco Nunes Correia
Ministro do Ambiente, do Ordenamento do

Territorio e do Desenvolvimento Regional

Pelo Ministério do Meio Ambiente, do
MgiaRural ¢ Marinho

Elena Espinosa Mangana
Ministra do Meio Ambiente, do Meio
Rural e Marinho
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7. The Government of Southern Sudan commits itself to ensuring the formal gazettement
of Imatong Massif and the Aloma Plateau (Ewatoka Mountain) as protected areas,

following surveys to plan for their establishment.

8. Parties shall coordinate and collaboratively manage these landscapes as conservation
units according to transboundary strategic plans developed in a participatory manner,
while respecting the territorial boarders of the two countries.

9. This transboundary collaboration shall deliberately support conflict resolution and
promote peace and stability in the border areas between the parties, through working
with the respective communities, local governments, security organizations, and

NGOs, to establish dialogue, build trust and confidence between our peoples.

10. These landscapes have the potential to catalyze socioeconomic development. The
Parties shall strive to use them to improve the livelihoods of the people living in and

around them.

. The Parties shall commit to seek funding from respective Governments and

international development partners to ensure proper management of these landscapes.
12. The Parties shall strive to resolve all disputes through mutual consent.

13. Any amendment to this MOU shall be by mutual consent of the Parties and

shall be in writing.

14. This MOU shall be terminated by either Party notifying the other party, in writing of

its intention to terminate the MOU six months in advance.

15. Done at Kampala on this fifth day of March the year two thousand and seven.

In Witness Whereof the undersigned have agreed on this Memorandum of Understanding on

behalf of their respective Governments.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
SOUTHERN SUDAN THE REPUBLIC OF UGANDA

Hon. Jesca Eriyo
ster of State for Environment

ister of Environment, Wildlife
Conservation and Tourism Ministry of Water & Environment.
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3) The Parties further undertake that where agreement to that effect has been reached, fences
shall be erected or retained and that such fences shall be kept in effective condition in
accordance with specifications and standards to be agreed upon. Where such fences have
been agreed on, the cost of erecting and maintaining such fences shall accrue to the
authorities responsible for the particular constituent area in which a particular fence or part
thereof exists.

) Where fences have been removed from previous international boundaries, each Party
undertakes to respect the sovereign rights of a bordering Party and not to allow its officials
to cross into a bordering Party's territory, unless previously agreed on through either
arrangement with the JMB or appropriate communication between mandated security or
other designated agencies of the Parties.

ARTICLE 8

Implementation

Each Party shall -

(a) designate a National Implementing Agency responsible for the effective management of the
respective constituent areas within its own country;

(b) delegate such powers and functions to its National Implementing Agency as are required for
the effective implementation and co-ordination of all activities relating to the management of
the Transfrontier Park.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed and sealed this Agreement in duplicate in the English

language, both being equally authentic.

DONE at .. .....Nineteen
Hundred and Ninety-nine.

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF BOTSWANA

DONE at .. .....Nineteen

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SOUTH AFRICA





OEBPS/Images/CONTRA_CAPA.jpg
trabalho “Areas de preservacdo ambiental em zona de fronteira:

sugestdes para uma cooperacdo internacional no contexto da

Amazodnia”, extensao da tese original aprovada no Curso de Altos
Estudos do Instituto Rio Branco, faz analise de cooperacées entre unidades de
conservacdo da natureza contiguas em mais de um lado de fronteiras
internacionais em diversos pontos do mundo e propde linhas de agdo para os
parques e reservas fronteiricos na Amazdnia brasileira. A unidade do
pensamento ambiental é, por exceléncia, o ecossistema. Por esse raciocinio,
fronteiras politicas ndo deveriam ser impedimento ao bom manejo de dreas
protegidas que se espraiam por mais de um pais. O contraponto a esse
pensamento é o paradigma do interesse nacional permanente, cujo corolario
é a exclusividade de poder decisério sobre a totalidade do territdrio
demarcado por fronteiras nacionais, ainda que esquadrinhem um mesmo
ecossistema. O conceito de parques fronteiricos tem implicagées que vao
além da preservacao da biodiversidade, pois incidem sobre soberania e
ordenamento do territério. A cooperacdo entre areas protegidas
internacionalmente contiguas, entretanto, poderia servir como ferramenta
de integracdo continental. Nesse sentido, uma vez que o Brasil é o pais
amazonico com maior nimero de fronteiras, s ele pode exercer o papel de
aglutinador regional das politicas e melhores préticas de manejo e gestao,
incorporando aos procedimentos e adaptando aos interesses nacionais o que
tenha sido absorvido em uma cooperagao transfronteirica para, a seguir,
replicar a ligdo com sinais invertidos em uma situagéo similar em outra
fronteira. Nesse contexto, ao pais se impoe o desafio de estar preparado
tecnicamente para exercer o manejo coordenado de mosaicos internacionais
de éareas protegidas em condig¢oes harménicas para o Brasil e seus vizinhos
amazonicos.

FUNDAGAC
ALEXANDRE
oK GUSMAG

INSTITUTO RIO BRANCO www.funag.gov.br
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ARTICLE 6

FINANCIAL MATTERS

(1) In order to discharge their obligations under this Agreement, the Parties
shall annually make sufficient funds available to cover any expenses that
may arise from the implementation of this Agreement, provided that the
Wildlife Department, SANP and the Foundation shall use their best
endeavours to obtain financial and other means of support from their own
sources as well as from other sources for the implementation of the

Management Objectives and the Management Plan.

(2) Donations received by the Foundation shall be paid into  bank account and
equitably allocated between the Parks in accordance with the prioritics as

identified by the Kgalagadi Management Agency.

(3) The Foundation shall annually submit audited financial statements of its
affairs to the Parties.

ARTICLE 7

RESPECT FOR DOMESTIC LAW

This Agreement shall in no way be construed as derogating from any provision of the
domestic law in force in the countries of the Parties or any other agreement entered into
between the Parties.
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(3)  Any Party giving notice of its intent to withdraw from or terminate the Treaty will remain bound
by the terms and conditions of the Treaty during the 12 months period of notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respective Governments,
have signed and sealed this Treaty in three originals in the English and Portuguese languages, all

texts being equally authentic.

DONE at on this day of 2002.

PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

FOR THE GOVERMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ZIMBABWE
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Mindful of the principle of sovereign equality and territorial integrity of the Southern Sudan
and the Republic of Uganda

Accepting that this agreement shall in no way be construed as derogating from any provision
of the domestic law in force in the respective countries or of any other agreement entered into

between the Parties

In accordance with the Bilateral Cooperation Agreement on “Technical, Economic, Political,
Social and Cultural Cooperation between the Government of the Republic of Uganda and the
Government of Southern Sudan” in Article 1(1.15) of Other Areas of Cooperation; signed on
9™ February 2007 in Kampala

Now, therefore, Government of Southern Sudan and the Government of Uganda hercby agree

that:

1. The Government of Southern Sudan will be represented by the Ministry of
Environment, Wildlife Conservation and Tourism; together with the Ministry of

Agriculture and Forestry.

2. The Govemment of Uganda will be represented by Ministry of Water and
Environment, Ministry of Tourism, Trade and Industry, National Forest Authority and
Uganda Wildlife Authority.

3. An Inter-governmental Steering Committee and Site Technical Committees to
operationalise this Memorandum of Understanding (MoU) shall be established not
later than three (3) months after the signing of this MoU.

4. The follow up and the coordination of the implementation of this Memorandum of

Understanding will be spearheaded by the two Parties’ Ministries responsible for

management and conservation of the environment, forests and wildlife resources.

5. Meetings of the committees shall be hosted by cither Party at intervals mutually

agreed upon.

6. These transboundary landscapes named above (para. 1) are recognized as being of
international importance for conservation, shared by both Parties and so efforts shall
be made to safeguard their ecological integrity and ensure their sustainable

management.
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Recognizing the ecological importance of Landscapes that straddle the international border of

the Republic of the Sudan and the Republic of Uganda and desiring to promote peace and the

conservation of the following landscapes; namely:

1.

Kidepo Landscape: Including Kidepo Game Reserve, Didinga and Dongotona
mountains in Southern Sudan and the Kidepo Valley National Park, Nyangea-Napore,
Morungole, Zulia and Rom Forest Reserves and Karenga Community Wildlife
Reserve in Uganda.

Imatong Massif Peace Landscape: Including the Imatong Mountains in Southern

Sudan and Agoro-Agu Forest Reserve in Uganda.

. Otzi-Nimule Landscape: Including Nimule National Park in Southern Sudan and Otzi

and Era Forest Reserves in Uganda

. Mt Kei Aloma Plateau Landscape: Comprising Aloma plateau (including Iwatoka

Mountain) in Southern Sudan and Mt Kei Forest Reserve in Uganda.

. Any other area of Cooperation: Outside the Protected Areas that may be identified.

Recognizing that these areas are all part of the Eastern Afromontane Biodiversity hotspots

and are, therefore, of global value for biodiversity conservation and also highly threatened.

Conscious that these areas and their people have suffered as a result of armed conflict over

the past many years and the return of peace to the region presents an opportunity to continue

building on this peace to reduce the potential for conflict over natural resources.

Considering the neighbourliness and the desirability for closer collaboration between the

people of the two Parties
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ARTICLE 9
Institutional Framework
The following bodies shall be responsible for managing the Transfrontier Park:
The Ministerial Committee;
the Joint Management Board;
(c) the Co-ordinating Party
(d) other bodies may be established if required
ARTICLE 10
The Ministerial Committee
(1) The Ministerial Committee shall consist of the Ministers mandated by the respective Parties.
(2) The Ministerial Committee shall —
(a) be responsible for the overall policy guidance in the management of the
Transfrontier Park;
(b) be chaired on a rotational basis;
(c) meet at least once a year; and

(d) monitor the effectiveness of the implementation of the Joint Management Plan.

(3) The decisions of the Ministerial Committee shall be taken by consensus.
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Ministry of Environment, Forests and
Water Administration
(Republic of Albania)

Federal Ministry of Environment and
Tourism
(Bosnia and Herzegovina)

Ministry of Culture
(Republic of Croatia)

Ministry of Tourism and Environment
(Montenegro)

Ministry of Environmental Protection
(Republic of Serbia)

Ministry of the Environment and
Spatial Planning
(Republic of Slovenia)
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»  Hon. Mr. L.T.J. Mothibamele, Member of Parliament for K galagadi;

> Ms. T.C. Moremi, Permanent Sccretary in the Ministry of Commerce
and Industry; and

»  Mr. S.C. Modise, Director of the Department of Wildlife and National
Parks.

On behalf of South Africa:

»  Dr. Z.P. Jordan, Minister of Environmental Affairs and Tourism;

> Mr. M. Dipico, Premier of the Northern Cape Province;

> Dr. V. Khanyeli, Chairperson of the South African National Parks;

and

»  Mr. M. Msimang, Chief Executive of the South African National
Parks.

The founding members may, by consensus, co-opt further persons as

founding members.

The founding members shall proceed, without delay, to cause the
Foundation to be incorporated under section 21 of the South African
Companies Act, 1973 (Act No. 61 of 1973). In view of the joint
sponsorship of the Foundation, the founding members shall secure the
authority of the South African Reserve Bank for the disbursement of funds
of the Foundation to promote the financing of the Parks in an equitable
manner. The SANP shall, for as long as the Parties deem fit, provide
secretarial services to the Foundation whose administrative address shall be
the same as that of the SANP.

The objective of the Foundation shall be to promote the conservation of the
natural environment of the Parks and to develop the potential of the Parks

as a tourist destination.
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To implement its objective, the Foundation shall -

(a) monitor the implementation of the Management Plan;

(b)  render advice on matters arising from this Agreement;

(c) initiate steps that will facilitate further co-operation and integration of
activities as may be delegated to it from time to time by the Parties;

and

(@)  receive donations dedicated to the implementation of this Agreement
from third parties and distribute such donations equitably to the
Wildlife Department and SANP.

The chairperson of the Foundation shall rotate annually between the Parties

with a representative of Botswana acting as chairperson for the first year.

A quorum for a meeting of the Foundation shall be four members, provided

that at least two members designated by each of the Parties shall be present.

Decisions of the Foundation shall be taken by consensus. The Foundation
shall, subject to this Agreement, determine its own meeting times, rules and
procedure, and venue for meetings provided that it shall meet at least once

per annum.
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.Aim to further continue our activities towards

implementation of national priorities leading to
delivering on the objectives of the CBD Programme
of Work on Protected Areas.

. Support increased understanding of the relationship

between the CBD Programme of Work on Protected
Areas and the EU legislation on nature
conservation.

Encourage mutual cooperation and exchange of
experiences in protected areas management on the
regional level.

Recognize the importance of regional cooperation to
achieve transboundary sustainable management of the
South-Eastern European region, including the
Adriatic Sea, Dinaric Alps and Sava River Basin.

Recognize and support the need for sustainable use
of water resources and protection of groundwater-
dependent ecosystems by introducing sustainable
integrated management principles in the Dinaric
karst system.

.Encourage the preservation of the cultural heritage

of the Dinaric Arc through support for traditional
activities in protected areas which contribute to
biodiversity conservation and local livelihoods.

.Call upon the Dinaric Arc Initiative partners (WWF,

UNESCO BRESCE, IUCN, UNDP, Council of Europe, FAO,
SNV, UNEP, Euronatur) and other interested parties
to strengthen their cooperation with the Dinaric
Arc countries and facilitate necessary support in
the delivery of the national priorities.

Support evaluation of the contribution of protected
areas to each country’s economy and for the region
as a whole.
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@ appoints the SANP to act as its agent for the purpose of co-
ordinating the management of the Kalahari Gemsbok National
Park with that of the Gemsbok National Park and to ensure the

implementation of the Management Objectives; and

®) delegates such powers and functions to the SANP as are
required for the implementation of the Management Objectives,
including, but not limited to, the power to enter into further
agreements with the Wildlife Department for matters related to

this Agreement.

ARTICLE 5

KGALAGADI TRANSFRONTIER PARK FOUNDATION

The Kgalagadi Transfrontier Park Foundation (hercinafter referred to as
"the Foundation") is hereby established, which shall in a manner provided
for by this Agreement direct the activities of the Kgalagadi Transfrontier
Park. The Foundation shall provide the representatives of Botswana and
South Africa with the opportunity to share ideas, develop proposals,
provide general guidance with respect to activities undertaken in the
Kgalagadi Transfrontier Park and take steps that are in accordance with this

Agreement to facilitate the integration and joint management of the Parks.

The Parties hereby respectively nominate the following persons in an ex

officio capacity as founding members of the Foundation:

On behalf of Botswana:

»  Hon. Mr. K.G. Kgoroba, Minister of Commerce and Industry;
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(@ to integrate, as far as possible, the managerial, reservation,
rescarch, marketing and ofher systems of the Wildlife
Department and SANP in respect of the Parks.

The Management Objectives shall, in the first instance, be implemented
through the Wildlife Department and SANP concluding a Record of
Understanding in which provision is made for a detailed Management Plan
specifying practical steps for the achicvement of the Management
Objectives. The Record of Understanding shall also provide for the
Kgalagadi Management Agency (hereinafier referred to as “the Agency”),

which shall oversee the implementation of the Management Plan.

Subject to this Agreement, the Agency shall determine its own meeting

times, rules and procedures.

Mectings of the Agency shall take place at such venue decided upon by the
Agency.

ARTICLE 4

IMPLEMENTATION

Botswana hereby delegates such powers and functions to the Wildlife
Department as are required for the co-ordination of the management of the
Gemsbok National Park with that of the Kalahari Gemsbok National Park
and for the implementation of the Management Objectives, including, but
not limited to, the power to enter into further agreements with the SANP,

for matters related to this Agreement.

South Africa hereby -
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ARTICLE 1

Definitions

In this Treaty:

(@)

(b)

(©

(G

(€)

(C]

(h)

“conservation” means the protection, maintenance, rehabilitation, restoration and
enhancement of ecological processes, natural resources and the environment;

“conservation area” means an area designated for conservation;

“Co-ordinating Party” means that country which on a rotational basis of two years shall be
held accountable for routine initiation of meetings and achieving overall co-ordination of
activities relating to management of the Great Limpopo Transfrontier Park, as provided for

in Article 12;

“Transfrontier Park” means the Great Limpopo Transfrontier Park as established in terms of
Article 2;

“TFCA” means the larger Transfrontier Conservation Area as provided for in Article 3;

“JMB” means the Joint Management Board as provided for in Article 11;

“Joint Management Plan” means the management plan for the Great Limpopo Transfrontier
Park provided for in Article 13;

“local communities” or “communities” means groups of people living in and adjacent to the
area of the Great Limpopo Transfrontier Park, bound together by social and economic
relations based on shared interest;
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The Government of the Republic of Mozambique, the Government of the Republic of South Africa and the
Government of the Republic of Zimbabwe (hereinafter jointly referred to as the “Parties” and in the singular as

a“Party’);

RECOGNISING the principle of sovereign equality and territorial integrity of their states;

TAKING ACCOUNT of the benefits to be derived from close co-operation and the maintenance of friendly
relations with each other;

CCONSCIOUS of our responsibility o conserve and sustainably use natural resources for present and future
generations;

ACKNOWLEDGING the necessity to conserve the environment for the benefit of all the people of Southern
Africa;

RECOGNISING the important role of the private sector and local communities in the promotion and
sustainable use of natural resources;

RECALLING that the countries establishing the Great Limpopo Transfrontier Park are signatories of, or
parties to, the Convention on Biological Diversity (Rio de Janeiro, 1992); the United Nations Convention to
Combat Desertification (Paris, 1994); the Treaty of the Southern African Development Community (SADC)
(Windhoek, 1992); the Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Flora and Fauna
(CITES) (Washington, 1973), as well as other Conventions and Agreements of relevance; and

DESIRING to promote ecosystem integrity, biodiversity conservation and sustainable socio-economic
development across international boundaries;

HEREBY AGREE as follows:
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“Management Plan” means the specific plan providing for the management of a constituent

area making up the Great Limpopo Transfrontier Park;

“Ministerial Committee” means the Ministerial Committee as provided for in Article 10;
“National Implementing Agency” means that national institution as formally designated by
each government respectively which shall be responsible for the effective management of
the Great Limpopo Transfrontier Park, as provided for in Article 8.

ARTICLE 2

Establishment

The Parties hereby establish the Great Limpopo Transfrontier Park, which for the purpose of

conservation, socio-economic development and for public enjoyment shall integrate the areas

detailed in Article 3, and reflected in the map contained in the annexure to this Treaty.

(U]

ARTICLE 3

Geographic delimitation

For the purpose of conservation, socio-economic development and public enjoyment, the
Transfrontier Park shall integrate the following areas:

(a) In Mozambique, the area known as -

Limpopo National Park;

(b) in South Africa, the areas known as -

(i) Kruger National Park; and
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(3) The Parties undertake to enter into further agreements which may be

required to give effect to the spirit and intent of this Agreement.

ARTICLE 3

MANAGEMENT OBJECTIVES

1. The Management Objectives of the creation of the Kgalagadi Transfrontier
Park, shall be -

@

®)

©

@

©

to guarantec the long term comservation of the wildlife
resources in the southern Kalahari which will help to maintain

the integrity of the Kalahari ecosystem;

to share and pool expertise and experience between the Wildlife

Department and SANP on a good neighbourly basis;

to increase the local and international profile of this important
conservation area, thereby greatly enhancing its potential as a

tourist destination;

to encourage the full realisation of the economic potential of the
Parks and surrounding areas which will bring economic benefits
to the Republic of Botswana and the Republic of South Africa

especially to the local communities adjacent to the Parks;

to develop joint promotional campaigns that will stimulate the
two-way flow of tourists, thereby increasing the tourism
potential for the Republic of Botswana and the Republic of
South Africa and taking steps to facilitate the freedom of

movement within the Kgalagadi Transfrontier Park;

to comply with the requirements of international law regarding

the protection of the environment; and





OEBPS/Images/Anexo32.png
vii. Lugar de Importincia Comunitiria Cedillo y Rio Tajo
Internacional;
vili, Lugar de Importincia Comunitéria Riveras de Carbajo y
Calatrucha;
ix. Lugar de Importancia Comunitéria Rivera de Aurela;
x. Lugar de Importancia Comunitéria Rio Erjes;

i

Lugar de Importéincia Comunitiria Rio Gevora Alto;

xii. Lugar de Importancia Comunitéria Rivera de Membrio;

xiti. Lugar de Importéncia Comunitria Rivera de los Molinos y de la
Torre;

Xiv.Qualquer outra drea classificada na proximidade das referidas nas

alincas anteriores que venha a ser designada pela Comunidad

Autonoma de Extremadura.

No caso de um dos Signatirios designar outra 4rea classificada, nos termos

referidos no nimero anterior, devers notificar o outro Signatério dessa

designagiio com a antecedéncia minima de 60 dias.

Para efitos da criagéo do Parque Transfronteirigo Tajo/Tejo Internacional serdo

apenas considerados o Parquo Natural Tajo Inernacional ¢ o Parque Natural

Tejo do Internacional.

Com vista a prossecugdo do objectivo do presente Memorando, os Signatdrios

desenvolvem as seguintes acgdes:

@

b)

©)

4

D)

Preparagéo da proposta de criagdo do Parque Transfronteirico Tajo/Tejo
Internacional;

Preparagao da candidatura a Reserva da Biosfera da UNESCO;
Promogio da articulagio possivel dos planos de ordenamento das dreas
protegidas;

Promogfo da articulagdo possivel dos planos de actividades anuais
plurianuais das dreas protegidas;

Promogio da criagio de normas ¢ medides similares ¢ complementares
para @ conservagdo dos valores naturais, especialmente nas dreas

definidas pelos respectivos planos de ordenamento;
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atendo como objectivo a protecgio de um bem comum, transversal aos dois
Estados para a conservagio da natureza e da biodiversidade, com vista a um
estreitar os lagos existentes @ atingir um nivel mais desenvolvido de protecgdo das

espécies;
Esta colaboragdo reflecte as boas relagdes existentes entre os Signatrios,

Decidem o seguinte:

O presente Memorando tem como objectivo estabelecer uma. colaboragio
transfronteirica entre os Signatirios nas dreas classificadas sitas no Tejo

Intenacional.

As freas classificadas sobre as quais incidem as acgbes de colaboragio no
ambito do presente Memorando sio as seguintes:
@) Em Portugal:

. Parque Natural do Tejo Internacional;

. Zona de Protecgdo Especial Tejo Internacional, Erges ¢ Ponsul;
i Parque Natural da Serra de Sio Mamede;
iv. Sitio de Importincia Comunitaria Sio Mamede;

V. Qualquer outra drea classificada na proximidade das referidas nas
alineas anteriores que venha a ser designada pelo Ministro da
tutcla.

b) Em Espenha:

i. Parque Natural Tajo Internacional;

Zona de Especial Proteceion para las Aves Rio Tajo Intemnacional

¥ Riveros

i, Zona de Especial Proteccion para las Aves Llanos de Aledntara y
Brozas;

iv. Zona de Especial Proteceion para las Aves Nacimiento del Rio
Gevora;

v. Zona de Especial Proteccion para las Aves Colonias de Cemnicalo
Primilla de Brozas;

vi. Lugar de Importancia Comunitdria Llanos de Brozas;
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As an affiliation of nations steeped in a common tradition of close association with our
sustaining earth, Mozambique, South Africa and Zimbabwe join in recognition of our mutual
responsibility to protect and preserve our natural resources for the common good of all.

We embrace this responsibility as Partners and undertake to develop a wildlife sanctuary
across political boundaries, where animals may freely roam and flourish in keeping with

natural ecological processes.

We do this because as sure as the flower and the bee depend on each other for survival, so
too the well-being of humankind is bound to our effective custodianship of the natural
heritage entrusted to us.

We furthermore undertake to uphold high ideals and standards in jointly managing this
natural treasure, for the spiritual and social upliftment of our people, and for succeeding
(generations to come.
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ARTICLE 11

The Joint Management Board

The JMB shall consist of the following representatives -

(a) Two from each of the National Implementing Agencies of the Parties;
(b) one from the national institutions responsible for borderline control of the Parties;
() one appointed as deemed fit by each of the Parties.

The JMB shall -

(a) be responsible for periodic revision and implementation of the Joint Management
Plan for the Transfrontier Park, in accordance with Article 13 (2);

(b) determine mechanisms for administering funds received specifically for the
Transfrontier Park;

() be responsible for identifying financial needs and sourcing such funds as are
required to achieve the effective implementation of the Joint Management Plan;

(d) establish such committees as may be necessary;

(e) provide reports to the Ministerial Committee.

The JMB shall -

(a) be chaired and hosted on a rotational basis; and
(b) meet on a quarterly basis.

Decisions of the JMB shall be taken by consensus.

A quorum at all meetings of the JMB shall consist of six representatives of whom one shall
be an appointee of the Mozambican National Implementing Agency, one from the South
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(ii) the Makuleke Region;

(c) in Zimbabwe, the areas known as -

(i) Gonarezhou National Park;

(if) Malipati Safari Area;

(iii) Manjinji Pan Sanctuary; and

(iv) the community areas which constitute the biodiversity comidor linking
Gonarezhou to the Kruger National Park further south.

2) The area adjacent to the Transfrontier Park, comprising compatible conservation areas but
not lending itself to formal integration with the Transfrontier Park, shall be managed as a

Transfrontier Conservation Area.

(a) In Mozambique these areas include the Banhine and Zinave National Parks, the
Massingir and Corumana areas, as well as the interlinking regions;

(b) In South Africa and Zimbabwe the areas forming part of the Transfrontier
Conservation Area shall include the various privately-owned and state-owned
conservation areas directly bordering the Transfrontier Park and which shall be
identified in future.

ARTICLE 4
Objectives

The objectives of the Transfrontier Park shall be to —

(a) foster trans-national collaboration and co-operation among the Parties which wil facilitate effective

ecosystem management in the area comprising the Transfrontier Park;
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ago conjunta de meios.

a)Nos centros de recepgdo e oulros locais de divuigagdo, a informago
fornecida deve ser respeitante aos dois parques, aproveitendo-se para o efeito
05 extintos postos fronteirigos;

b) Criagéo de trilhos pedestres ou equestres, alravés dos dois parques, com
continuidade de percurso e com sinalizagao e desenho homogeéneos;

<) Promogao conjunta nos dois parques das cooperativas e das associagdes de

rodutores de ambas as regides, bem como o intercambio de experiencias;

\paricivagéo conjunta em feiras  exposigoes com o objectivo de apresentar

yitv); oferta conjunta de productos e outros recursos de ambos 0s parques.
&)

fvestigagao e difusdo conjunta

2) O sistema de informagéo geografica e os trabalhos de inventério na area da
fauna, flora, patiménio cuitural, arqueoldgico € etnogrdfico devem ser
. cocrdenados pelos directores de ambos os parquss, devendo promover-se o
)J))V intercambio de experiéncias e informagdo existente em cada 4rea, @

J coordenagao de equipas de investigadores e a participagZo dos departamentos
9 \ . universtérios, assim como, a elaboragio de programas concertados com
3 investigadores de ambas as regides;
i\” b) Elaboragio conjunta de publicagdes e boletins informativos, revistas de

divulgagao, atlas e mapas temélicos do territorio dos parques;
<) Fomentar a aproximagio de jovens de ambas as regions através de

concursos de desenho, fotografia, etnografia, etc

4. Financiamento
As acgdes decorrentes do presente ACOrdo que necessitem de financiamento
por qualquer das partes, sergo objecto, em cada caso, de um acordo especifico
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PREAMBLE

The Government of the Republic of Botswana (hereinafter referred to as "Botswana")
and the Government of the Republic of South Africa (hereinafter referred to as "South
Africa") (hereinafter also jointly referred to as “the Parties”),

RECOGNISING the principle of sovereign equality and territorial integrity of their
states;

CONSCIOUS of the benefits to be derived from close co-operation and the
‘maintenance of friendly relations with each other;

ACKNOWLEDGING the necessity to preserve the environment and in particular the
unique ecosystem of the Kalahari for the benefit of all the people of Southern Africa;
and

DESIRING to extend, maintain and protect the flourishing ecosystem of the Kalahari
through the recognition of the Kgalagadi Transfrontier Park;

HEREBY AGREE as follows:

ARTICLE 1
RECOGNITION OF THE KGALAGADI TRANSFRONTIER PARK

Botswana and South Africa hereby jointly recognise the Kgalagadi Transfrontier Park
in a manner that the area which is composed of the Gemsbok National Park in the
Republic of Botswana and the Kalahari Gemsbok National Park in the Republic of
South Africa shall be retained as far as may be in its natural state as an undivided
ecosystem for the benefit of biodiversity conservation, research, visitors and the larger
community with particular reference to those communities adjacent to the Park.
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Promogio de acedes conjuntas ¢ desenvolvimento de parcerias o
procedimentos comuns relativamente & gestio transfronteirica de Stios
de Importéncia Comunitéria e de Zonas de Protecgdo Especial, bem
como de conservagio de espécies protegidas das Directivas Aves ¢
Habitats de distribuicdo ¢ ocorréncia comuns, visando a definigio de
normas comuns de gestio e maneio.

Promogiio de acges conjuntas de prevengdo ¢ de mecanismos de alerta,
controlo ¢ erradicaglo de espécies exdticas invasoras.

Coordenagio do sistema de informagdo geografica ¢ dos levantamentos
relativos a fauna, flora, patrimonio cultural, arqueolégico e etnogréfico,
através das cquipas de gestdo das dreas protegidas e promover o
intercambio de experiéncias e de informagio;

Promaogio, na medida do possivel, do desenvolvimento de um programa
integrado de vigilancia e gestio da biodiversidade das dreas protegidas;
Promogio de projectos ¢ acgdcs conjuntas de cooperagdo ¢ intercdmbio
enire técnicos ¢ entre associages ¢ produtos das dreas protegidas;
Participagdo em feiras ¢ exposicles, visando a apresentagio de uma
oferta conjunta de produtos e outros recursos das dreas protegidas;
Coordenagio de equipas de investigagio e participagdo universitdria,
com a elaboragiio de programas concertados com os investigadores de
ambos paises;

Promogio da implementagio de estratégias de divulgagio e educagio
ambicntal, airavés da promogdo de projectos de intereAmbio entre jovens;
Promogo do uso piblico ¢ do Turismo de Natureza como oferta comurm
das infra-estruturas existentes nas Areas protegidas;

Criagio de rotas temiticas (pedestres ¢ outras) com continuidade no
territorio, adoptando sinslizago e grafismo homogéneos;

Elaboragio conjunta de publicagdes, de diferentes tipologias, relativas as
dreas classificadas, a integrar nos centros de informagdo existentes em
cada drea;

Promogio da existéncia ¢ gestio de uma pégina web, conjunta, das dreas

abrangidas
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ARTICLE 2

CO-OPERATION

The Parties undertake, respectively, to procure that the Gemsbok National
Park and the Kalahari Gemsbok National Park (hereinafter jointly referred
to as “the Parks” and separately as “the Park”) be managed and controlled
in accordance with the Management Objectives contained in this
Agreement in general and in particular the Management Plan agreed to
between the Botswana Department of Wildlife and National Parks
(hercinafter referred to as “the Wildlife Department”) and the South
African National Parks (hereinafter referred to as “the SANP").

The Parties undertake -

@ to procure the co-ordination of the management, control and the

development of the Parks;

®) to consult, assist and support each other in the implementation

of the Management Objectives;

© to use their best endeavours to harmonise their national
legislation and remove legal and practical obstacles or
impediments where possible in order to facilitate the integration
of the management of the Parks into a single ecological and

tourism unit; and

@ to achieve an equitable apportionment of revenues generated by
the Parks, provided that the audited gate fees for entry into the
Parks shall be shared equally between the Partics, while all
other tourism and commercial revenues shall accrue to the Park

generating such revenue unless otherwise agreed.
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African National Implementing Agency, one from the Zimbabwean National Implementing

Agency, and one other representative from each of the Parties.

ARTICLE 12

The Co-ordinating Party

A specific Party shall be designated on a rotational basis as Co-ordinating Party in order to

promote accountability and sustain momentum in the management of the Transfrontier

Park.

The Co-ordinating Party shall be appointed for a period of two years.

A Party may elect to forfeit its designation as Co-ordinating Party, depending on the
circumstances, in which event the function shall rotate to the next eligible Party.

The JMB shall recommend the appointment of the Co-ordinating Party with final designation

vesting in the Ministerial Committee.

The Co-ordinating Party shall -

(a) co-ordinate the activities associated with the management of the Transfrontier Park;

(b) ensure that an effective JMB is maintained, with full representation by all the Parties
and that a working programme focussed on achieving the objectives of the
Transfrontier Park is sustained;

(c) co-ordinate, with full participation of all relevant stakeholders, the implementation
and periodic revision of an effective Joint Management Plan for the Transfrontier
Park;

(d) apply, in the management of the Transfrontier Park, processes and procedures

which are in accordance with the relevant regional and international treaties and

protocols;
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promote alliances in the management of biological natural resources by encouraging social, economic
and other partnerships among the Parties, including the private sector, local communities and non-
governmental organisations;

enhance ecosystem integrity and natural ecological processes by harmonising environmental
management procedures across international boundaries and striving to remove artificial barriers

impeding the natural movement of wildlife;

facilitate the establishment and maintenance of a sustainable sub-regional economic base through
appropriate development frameworks, strategies and work plans;

develop trans-border eco-tourism as a means of fostering regional socio-economic development; and

establish mechanisms to facilitate the exchange of technical, scientific and legal information for the
joint management of the ecosystem.

ARTICLE 5

Principles

The sovereign rights of each Party shall be respected, and no Party shall impose decisions
on another.

The process of managing the Transfrontier Park shall be done through joint decision-making
by accredited country representatives, in terms of this Treaty.

The Parties undertake to follow relevant regional and international treaties and protocols in
the development and management of the Transfrontier Park.
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O Instituto da Conservagio da Natureza ¢ da Biodiversidade (ICNB) ¢ a
instituigio em Portugal responsével pela execugdo das actividades decorrentes

do presente Memorando.

O Ministério do Meio Ambiente, do Meio Rural e Marinho e a Junta de
Extremadura sfo as instituigdes em Espanha responséveis pela execucio das

actividades decorrentes do presente Memorando.

Para efeitos do presentc Memorando, cada uma das institui
ponto focal.

Ges designard um

0s pontos focais, sempre que considerem necessirio, agendam reunides com as

seguintes finalidades:

a)  Proceder & avaliagio da colaboragdo desenvolvida no dmbito do presente
Memorando;

b)  Proceder ao intercambio de informagdes técnicas e cientificas no ambito

do presente Memorando;

) Elaborar e actualizar modalidades de intervengo conjunta para situagoes
que caregam de uma coordenagio das reas protegidas em cada um dos
lados da fronteira;

&) Elaborar em conjunto planos de investigagdo e programas de trabalho
das dreas protegidas;

€  Promover a participagiio de funciondrios em semindrios de natureza
profissional, bem como noutras modalidades de formagfo continua;

) Proceder ao intercémbio de pessoal no ambito de actividades priticas, de
‘modo a familiarizar os funcionarios com as diferengas nas estruturas e
nos métodos de trabalho dos Signatérios, bem como com a respectiva
legislagéo;

©  Outras finalidades que considerem relevantes.

Os pontos focais podem convidar, para as reunides referidas no paragrafo 4 do
presente ponto as entidades cnvolvidas nas actividades de colaboragio
transfronteiriga no mbito do presente Memorando, assim como outras entidades

cuja presenga considerem uma mais-valia tendo em conta a agenda da reunidio.
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Peneda-Gerés e o Parque Natural da Baixa Limia-Serra do Xurés.

ACORDAM

Criar o Parque Transfronteirico Gerés-Xurés, constituido pelos territorios dos
Parques Nacional “da Peneda-Gerés’ e Natural “Baixa Limia - Serra do Xurés".

1.~ Objectivos

.3 Fomentar o estabelecimento de normas e medidas smilares ou
omplementars rara a defesa, preservagdo, e conservagio dos valores
Jaturais e ambos os parques, especiaimente nas zonas definidzs pelos Planos
e Ordenamento, como sendo de “‘Ambiente Natural’ e “Reserva’ ou “Protecgao
Especial” n linha da fronteira;
b) Promover projectos e acgdes conjuntas de cooperagdo e intercambio de
técnicos, populagdes rurais e escolares dos dois territérios;

0 S/ c) Promover o uso piblico e o turismo ecolégico como oferta comum de.
})) infraestruturas existentes em ambos os parques apressntando o visitante uma

—  visgo global do espago protegido;

) \U\ d) Fomentar nas &reas declaradas como protegidas, poitticas de
desenvolvimento social, econdmico e cultural que desenvolvam e preservem os
valores patrimoniais respectivos;
&) Promover o apoio ca comunidade internacional com o objectivo da criagao de
um parque internacional.
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ARTICLE 10
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date on which each Party has notified the
other in writing through the diplomatic channel of its compliance with the
constitutional requirements necessary for the implementation of this Agreement, The
date of entry into force shall be the last notification.

ARTICLE 11

TERMINATION

This Agreement may be terminated by either Party giving one year’s written notice in
advance through the diplomatic channel of its intention to terminate this Agreement.

ARTICLE 12

AMENDMENT

This Agreement may be amended through an exchange of notes between the Parties
through the diplomatic channel.
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ARTICLE 15
Settlement of Disputes

(1) In the event of any dispute arising between the Parties as to the interpretation, application
or performance of this Treaty including its existence, validity or termination, such dispute
shall be settled amicably through consultation and negotiation between the Parties, through
the diplomatic channels or be referred for mediation.

2) Should the dispute not be resolved in the manner referred to above, any Party may submit
the dispute for final and binding arbitration in accordance with The Hague Permanent Court

of Arbitration Optional Rules for Arbitrating Between Two States and as modified by the
Parties if required, as in effect on the date of signature of this Treaty.

3) The appointing authority shall be the Secretary General of the Permanent Court of
Arbitration in The Hague.

ARTICLE 16

Amendments

This Treaty may be amended by mutual consent of the Parties through an exchange of notes
between the Parties through the diplomatic channel.

ARTICLE 17

Reservation
The articles of this Treaty shall not be subject to reservation.
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ARTICLE 6

Co-operation

The Parties shall ensure that the Transfrontier Park is managed in accordance with the
broad objectives, as outlined in Article 4, and in particular the Joint Management Plan.

The Parties shall -

(a) consult, assist and support each other in the implementation of this Treaty;

(b) promote an integrated and co-ordinated management of the Transfrontier Park for
its optimal benefit;

(c) use their best endeavours to harmonise legislation and policies to facilitate
integrated and complementary conservation and socio-economic development
activities;

(d) ensure that effective measures are implemented and maintained to address issues
relating to customs and immigration, security and borderline control, public health,
wildiife diseases and other matters which affect relations between the Parties;

(e) synchronize related development actions in areas bordering each other ; and

M enter into further agreements which may be required to give effect to the spirit and
intent of this Treaty.

ARTICLE7

Security and Borderline Control

The Parties acknowledge that the Defence, Police, Security and other state agencies
responsible for national border integrity are entitled to perform statutory functions of
borderline protection and control as may be permitted by domestic law.

The Parties undertake that where necessary the activities of such state agencies shall be
coordinated between the Parties and will be so done with sensitivity for the areas,

management objectives and eco-tourism activities in and around the areas of activity.
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() prepare reports for the Ministerial Committee and the JMB;

) facilitate the convening of meetings held to give effect to this Treaty;

)] liaise with the Parties in identifying sources of funding and joint activities that
require funding.

ARTICLE 13

Management Plans

Each National Implementing Agency shall be responsible for ensuring that the Management
Plan for its areas are periodically revised.

The JMB shall be responsible for ensuring that an overall, Joint Management Plan is
maintained, periodically revised, and implemented. This Joint Management Plan shall
address tourism flows, revenue matters, and other issues of common interest and mutual

impact.

ARTICLE 14

Financing

Sourcing of funds required to achieve the effective implementation of the Joint Management
Plan shall be done either directly or indirectly from the National Implementing Agency of
each Party, donor agencies, aid agencies, or other means approved by prior consent of the

Ministerial Committee.

The administration of funds shall be undertaken by the Financial Departments or equivalent
structures within each of the National Implementing Agencies of the Parties, or by donor
agencies or aid agencies. However, this arrangement is in no way meant to detract from the
ability of the JMB to decide and prioritise on financial needs, and decision-making regarding
expenditure to ensure the achievement of the objectives of this Treaty.
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Big Win for Dinaric Arc high-level event » CBD COP9 + Bonn, Germany * 29 May
2008

As the Parties to the Convention on Biological
Diversity (CBD), the Governments of the above listed
countries recognize that a joint and coordinated effort
is needed in efficient delivery of the Programme of
Work on Protected Areas obligations. Transboundary
cooperation between the Dinaric Arc countries in the
implementation of the Programme of Work on Protected
Areas, with the aim to create a well managed, and
ecologically representative protected area network, is
the key to safeguard the Dinaric Arc ecoregion’s
exceptional natural and cultural values.

We, the representatives of the Governments:

1.Recognize the specific natural and cultural values
of the Dinaric Arc ecoregion and acknowledge the
CBD Programme of Work on Protected Areas to be a
valuable framework for conserving biological
diversity and generating benefits to local and
national economies.
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Na Portela do Homem, em 31 de Julho de 1997, comparecem:

A Xunta da Galicia representada pelo Senhor Conselleiro de Agricultura,
o Ganderia e Montes D. Tomas Perez Vidal

e

CONSIDERANDO QUE:

A Natureza n@o recorhece fronteiras administrativas, especialmente em

espagos transfronteirigos protegidos onde a conservagdo do patriménio natural e
cultural deve ser uma tarefa conjunta,

A Federagao de Parques Naturais e Nacionais da Europa esta consciente da

importancia dos espagos que partilham uma fronteira administrativa

A Federagéo de Parques Naturais e Nacionais da Europa reconhece os
acordos e convénios que reforgam a cooperagdo a longo prazo e que facilitam o
desenvolvimento ce actividades conjuntas entre parques fronteirigos, 0s quais 30
legalmente protegidos & membros da Federagao

*A Federagao de Parques Naturais e Nacionais da Europa apoiara, dentro da

sua competéncia, o acordo de cooperago outorgado entre o Parque Nacional






